
主領我何往必去 
Wherever He Leads I’ll Go 
zhu3 ling3 wo3 he2 wang3 bi4 qu4 

 
「背起十架來跟從我！」我聽見主慈聲； “Take up thy cross and follow Me,” I heard my Master say; 

「bei1 qi3 shi2 jia4 lai2 gen1 cong2 wo3 ！」 
wo3 ting1 jian4 zhu3 ci2 sheng1 ； 

「我捨生命贖你罪過，當將你所有獻呈。」 “I gave My life to ransom thee, Surrender your all today.” 
「wo3 she3 sheng1 ming4 shu2 ni3 zui4 guo4 ， 
dang1 jiang1 ni3 suo3 you3 xian4 cheng2 。」 

 
主牽我緊靠祂身旁，尋求恩主旨意； He drew me closer to His side, I sought His will to know, 

zhu3 qian1 wo3 jin3 kao4 ta1 shen1 pang2 ， 
xun2 qiu2 en1 zhu3 zhi3 yi4 ； 

使我行在主旨意中，主領我何往必去。 And in that will I now abide, Whever He leads I’ll go. 
shi3 wo3 xing2 zai4 zhu3 zhi3 yi4 zhong1 ， 

zhu3 ling3 wo3 he2 wang3 bi4 qu4 。 
 
或要經過幽暗道路，或渡風暴海洋； It may be thro' the shadows dim, Or o'er the stormy sea, 

huo4 yao4 jing1 guo4 you1 an4 dao4 lu4 ， 
huo4 du4 feng1 bao4 hai3 yang2 ； 

背起十架跟隨恩主，無論主領我何往。 I take my cross and follow Him, Wherever He leadeth me. 
bei1 qi3 shi2 jia4 gen1 sui2 en1 zhu3 ， 
wu2 lun4 zhu3 ling3 wo3 he2 wang3 。 

 
我命、我心、所有一切，獻與愛我基督； My heart, my life, my all I bring To Christ who loves me so; 

wo3 ming4 、wo3 xin1 、suo3 you3 yi1 qie4 ， 
xian4 yu2 ai4 wo3 ji1 du1 ； 

無論領我何往必去，因祂是我王，我主。 He is my Master, Lord, and King, Wherever He leads I'll go. 
wu2 lun4 ling3 wo3 he2 wang3 bi4 qu4 ， 
yin1 ta1 shi4 wo3 wang2 ，wo3 zhu3 。 

 

 

(chorus) 
主領我何往必去，主領我何往必去， Wherever He leads I'll go, Wherever He leads I'll go, 

zhu3 ling3 wo3 he2 wang3 bi4 qu4 ， 
zhu3 ling3 wo3 he2 wang3 bi4 qu4 ， 

主這樣愛我，我必跟從，主領我何往必去。 I'll follow my Christ who loves me so, Wherever He leads I'll go. 
zhu3 zhe4 yang4 ai4 wo3 ，wo3 bi4 gen1 cong2 ， 

zhu3 ling3 wo3 he2 wang3 bi4 qu4 。 


